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CHARACTERISTICS OF SLANG FORMATION:
BLENDS, CLIPPINGS, REDUPLICATIVES

Summary. Language can be used both in oral and written
forms based on their contexts. While from its context,
language can be used in formal and informal situations. People
usually use formal or standard language in formal context,
while in informal context people usually use informal one.
There are some kinds of language varieties that are used
in informal context and one of them is slang. Long time
ago, slang was mostly used by criminals, but now many
communities make their own slang sayings. They create a lot
of new words and modify standard words for internal using.
This article we dedicate to the studying of the most frequent
three types of the slang formation. We propose generative
models for three types of extra-grammatical word formation
phenomena appearing in English slang: Blends, Clippings,
and Reduplicatives. Overall, the models reveal insights into
the generative processes of word formation in slang — insights
which are increasingly relevant in the context of the rising
prevalence of slang and non-standard varieties. These word
formation mechanisms are not only appealing from a linguistic
standpoint in deepening our understanding of slang but
also have applications spanning the development of rich
conversational agents and tools like brand name generators.

Quite often slang words can be understood through
the context, some cultural peculiarities, even if it is a newly
created slang lexeme. Listener must always follow the hints
that will help him figure out and decipher what is being said by
the native speaker and not only. Because of the slang tendency
usage spreads far and beyond the boundaries of the countries
where English is official language.

Language itself consists of some parts, such as morphemes,
words, sentences, etc. Each part has its own function and rule.
People don’t know where do actually those millions words
come from. We as the users of language don’t think about how
a language is formed. The meaning of the new word form is
influenced by the process of forming a word. This process is
usually called word formation process.

Key words: slang, slang lexeme, word formation, blends,
clippings, reduplicatives.

Problem statement. Nowadays slang is a form of language
in general use that comprises of popular adaptation and reviewing
of the existing words by constructing new words regardless
the standards of scholastic and linguistic rules in the formation
of words that is generally limited to social groups or specific groups.

The main goal of this article is to provide the main types
of the word formation and to single out three dominant types
of the slang formation respectively.

Findings and discussions. Communication is an important
thing in human’s life. Every time and everywhere people do it to
make themselves clear. According to Oxford English dictionary,
slang is defined as special form of a word that is usually used by

people who have a low character. So we may conclude that slang
is an informal language used by a particular group so the outsiders
cannot understand the conversation that has another meaning from
original word, and also slang is sometimes arranged from old
words became the new word that neglect linguistics standards in
the formation of words in general.

This research will take to account morphological studies
conducted by some famous linguists. Morphology, in linguistics,
is the study of the forms of words, and the ways in which words
are related to other words of the same language. Formal differences
among words serve a variety of purposes, from the creation of new
lexical items to the indication of grammatical structure.

Morpheme is the smallest unit of the grammatical structure
or the smallest part of the word. Morpheme is divided into two,
namely: free morpheme and bound morpheme. The definition
of a free morpheme according to Yule [5] is morpheme that can
stand by themselves as single words.

This type of morphemes can be use without having to combine
it first with another morpheme. On the contrary, bound morpheme
is a morpheme that can be used or cannot appear in the sentence
without combined it first with another morpheme. Yule defines
bound morphemes as those forms that cannot normally stand
alone and are typically attached to another form [5, p. 68]. Bound
morphemes never occur in isolation, that is, are not regularly uttered
alone in normal discourse. Such bound morphemes include prefixes,
suffixes, infixes, subtractive, and some roots [3, p. 81]. For example,
the affix -ly in the word locally is kind of bound morpheme.

Lexemes and words are linguistic units bigger than morphemes.
Lexemes and words are two different terms. In general, we can say
that lexemes are vocabulary items listed in the dictionary.

Lexeme Words
Read Reader, reading, reads
Book Books, booking, booked
Sleep Sleeps, sleeping, slept
Eat Eats, eating, ate, eaten

Formation of words is divided by the rules of word formation.
In this research, the writer uses the theory of word formation from
George Yule [5] to analyze the data. There are ten word formation
processes according to Yule:

a. Acronym. Every acronym is an abbreviation because
acronym is a shortened word or phrase. Acronyms are new words
formed from the initial letters of a set of other words that pronounced
as new single words, as in NATO, NASA or UNESCO [5, p. 58].
Actually, there is another type of abbreviation that is Intialism, this
type is the shortening from the initial letters of each word and can be
read with spelling of each letter [2, p. 210]. The examples are, BFF
for Best Friends Forever, USA for United State of America [1].
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b. Back formation is the process when a word of one type
(usually a noun) is reduced to form a word of another type (usually
a verb) [5, p. 56-57]. A good examples for back formation are,
the noun television became the verb televise, donate from donation,
housekeep from housekeeper, etc [1].

c. Blending. The word formation process in which there are two
root words merge into one. According to Yule [5, p. 55], blending
is the combination of two separate forms to produce a single new
term. Blends are similar to compounds but parts of the words that
are combined are deleted and so they are “less than” compound.
Usually, blending is only taking the beginning of one word
and joining it to the end of the other word. Examples: Smog from
the word smoke and fog, brunch from breakfast and lunch, motel
from motor and hotel [1].

d. Borrowing. Yule said that borrowing is the taking over
of words from other languages [5, p. 54]. Borrowing actually is
the process of borrowing words from foreign languages. Hatch
and Brown said that every language is borrowing from other
languages [2, p. 170]. Throughout history, the English language has
adopted of words from other languages, including Arabic, French,
Dutch, Italian, German, and so on [5, p.54]. Example of borrowing
words: in Japan, besiboru, is borrowing words from English which
means ‘baseball’ [1].

e. Coinage is the invention of totally new terms in a word
[5, p. 53]. Hatch and Brown [2, p. 175] define coinage as a process
when a new word is needed but no exact word to express. Coinage
happens when a new word is needed. The most typical sources are
invented trade names for commercial products that become general

terms for any versions of that product. Examples: ‘kleenex’ for
tissue, ‘Indomie’ for instant noodles, ‘moolah’ for money [1].

f. Compounding. According to Yule [5, p. 55], compounding
is a joining of two separate words to produce a single form. Some
claim that compounding is the result and the process of merging
the basic morphemes, whether free morpheme or bound morpheme,
thus forming a construction that has a different or a new lexical
identity. Common English compounds are bookcase, doorknob,
fingerprint, sunburn, textbook, etc [1].

g. Conversion is a process of a changing the function of a word
without any reduction [5, p. 57]. Conversion is process which allows
us to create additional lexical items out of those that already exist.
This process usually changing a noun becomes a verb. For example,
nouns such as bottle, butter, vacation have come to be used, through
conversion, as verb: We bottled home-brew last night; Have you
buttered the toast; they re vacationing in Florida [1].

h. Clipping process happens when a word of more than one
syllable is reduced to a shorter form. Clipping is one way in which we
change the words. We may shorten dormitory to dorm, we use the longer
term if the situation is formal and use the shorter one if the situation is
informal. Other common examples are phone from telephone, ad from
advertisement, condo from condominium, fiu from influenza [1].

i. Derivation as a process when one word added by affixes
and form in which meaning and categories are different from
the basic word. This process is the most common word formation
process to be found in the production of new English words. This
process makes clear the word class assignment of the word to make
it into adjective, adverb or another part of speech. Examples: -

Blends Clippings Reduplicatives
Abolic - anabolic and steroids Abs — abdominal muscles Ace boon-coon or boom;)igﬁ? - one’s good and loyal

Anticipointment — anti and disappointment

Abso-bloody-lutely

Artsy-craftsy — artistic

Antsy — nervous (from ants and pants)

Ag and aggro modified from aggravated

Blah-blah — chattering

Cokeaholic — cocaine and alcoholic

Gator — part of the tire, found on the highway

Bling-bling — fancy jewelry

Gubbish — garbage and rubbish

Bluh - bloody

Bobo - drunk

Lemme — let me

Cane and caine - cocaine

County-mounty — highway patrol officer

Shwench — female freshman (from fresh wench)

Erb — marijuana

D0oo-doo — fecal material

(T)sup — What's up?

Perp — perpetrator (criminal)

Rusty-dusty — the buttocks

Twack — a twelve pack of beer (twelve and pack)

Stats - statistics

Snail-mail — post office mail

Hangry —hungry and angry

Umm (Amel, mel) — Amelia (smart, loving girl)

Pooper-duper — super-duper (the greatest size or
excellence)

Conclusions. Slang is a kind of jargon marked by its rejection
of formal rules. It is comparative freshness and being transitory.
It regularly transgresses other social norms, making free use
of taboo expressions. Slang arises as vocabulary which is used by
a particular social group with specific aim, for example as a device
for familiarizing a conversation. Slang comes in the form of new
words with new meaning or old words with new meaning and word
formation process plays an important role here. We have proposed
generative models for blends, clippings, and reduplicatives, three
dominant word formation phenomena in slang. In the further
research we will prolong our findings and the most common ways
of the slang formation.
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Mumnneii 0. A. XapakTepucTuka cjIeHI0yTBOPeHHsI:
Blends, Clippings, Reduplicatives

AHoTauiss. MoBa MO)XX€ BUKOPHCTOBYBATHCS SIK B YCHIii,
Tak 1 B MUCBMOBIH (opMmi 3aiexHo Bij 11 koHTekcTy. JIroau
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3a3BHYail BUKOPHCTOBYIOTH OQilliiiHy a00 CTaHJapTHY MOBY
y hopMaIbHOMY KOHTEKCTI, TOJII K Y He)OpMaIbHOMY KOHTCK-
CTi 3a3BHYaii BUKOPUCTOBYETHCS He(hopMalibHa. € KiJibKa MOB-
HUX PI3HOBHU/IIB, sIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS B He(OpMalbHOMY
KOHTEKCTI, 1 OTHHUM i3 HUX € cieHr. CieHr 31e01IbII10r0 BHKO-
PHUCTOBYBAJIM 3JIOYMHIII, alic HUHI 0arato CIiJIbHOT BHCIIOB-
JIFOIOTH CBOI IyMKH 3a JJOIIOMOI'OFO CIICHTOBHX JieKceM. Bonn
CTBOPIOIOTH 0arato HOBHX CJIiB 1 MOIUQIKYIOTh CTaHIAApPTHI
CIIOBA JUIsl BHYTPILIHBOTO BUKOPHCTAHHs. L[f0 cTarTio Mu mpu-
CBSYy€MO BHMBUYCHHIO TPHOX HANIOMIMPCHIIINX THUIIB CIICH-
rOyTBOPCHHS. MU IPOIOHYEMO TpU MOIIMPEHi CI0BOGOpPME
B aHmmiiicekomy cienry: Blends, Clippings Ta Reduplicatives.
3aranmoM Moeli PO3KPUBAIOTH YSBICHHS PO TCHEPATHBHI
MPOLIECH CIIOBOTBOPEHHS B CJICHTY — YSIBJICHHS, SIKi CTarOTh
Jie/1ati aKTyalIbHIIIIMH B KOHTEKCTI 3pOCTA0YO0T0 TIOUIAPEHHSI
CIICHTY Ta HECTaHIAPTHUX PI3HOBUJIB.

JlocuTh 9acTo CIICHTOBI CJIOBa MOXKHA 3PO3YMITH 4epes
KOHTEKCT, JIesIKI KYJIBTYpHI OCOOJHMBOCTI, HaBiTh SIKIIO 1€
HOBOCTBOpEHA CJIeHroBa Jiekcema. Ciyxad 3aKad Mae Cii-
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JIyBaTH TIiJIKA3KaM, SIKi JIOTIOMOXKYTh HOMY 3pO3yMITH 1 pO3-
mudpyBaTu T€, M0 TOBOPUTH HOCIH MOBH, 1 HE TIIBKH BiH.
ByKuBaHHSI CIICHTY MOIIMPIOETHCS TAeKO 3a MEXI KpaiH, /e
0(iiHHOO MOBOIO € aHIJIIChKA.

Cama MOBa CKIamaeThcsi 3 AESKUX YACTHH, TaKUX SIK
Mopdhemu, cioBa, pedeHHs Tomo. KokHa yacTHHA Ma€e CBOKO
¢GyHKIiI0 1 mpaBmio. 3a3BUYAl JIIOMM HE 3aMHUCIIOIOTHCS,
3BiJIKM BJIACHE Ili MIJIBHOHM CITiB. MU, SIK KOPHCTYBaui MOBH,
HE HaJaeMO yBaru Tomy, sik Gpopmyerbcst MoBa. Ha 3HaueHHs
HOBOI (JOpPMU CIIOBa BIUIMBAE IPOILEC YTBOpeHHs ciosa. Lleit
[poleC 3a3BHYail HAa3WBAIOTh IIPOIIECOM CIIOBOTBOPCHHSL.
VY crarTi HABOAATHCS AECATH CIOBOTBOPUYHX CIIOCOOIB (hopmy-
BaHHS CIIIB Ta 1X MpUKIaan. s cieHroyTBopeHHs Oyio B3si-
TO JIMIIE TPH MOUIMPEHHUX CIIOCOOU CIIOBOYTBOPEHHSI, a caMme:
blends, clippings, reduplicatives. [Iynsi OLTBII MPaKTUYHOTO
JOCITIIKEHHSI METOJIOM BHOIpKH OyITH BiiOpaHi IPHKIIaIH IUX
CJICHTOBHX JIEKCEM 3 AMEPUKAHCHKOTO CIIEHTOBOTO CIIOBHHUKA.

K11040Bi cj10Ba: CIIeHT, CJICHIOBa JIEKCEMa, CIIOBOTBOPEH-
Hs1, blends, clippings, reduplicatives.




